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apud fratrem Michaelem a Medina ordine Franciscorum. Re­
liqua usque ad Garsiam regem filium Adefonsi desiderantur’.

b I 10. membr. fol. saec. XIII. Isidors Etymologien, vor 
denen die Correspondenz mit Braulio und deren 5. Buch ganz 
ähnlich wie & I 3 (siehe unten) schliesst: VDCCCXXXI. Eraclius 
annis XXVII. Romani a Persis ceduntur. Eius quarto et 
quinto etc. . . . efficiuntur. Residuum . . . cognitum. Colligitur 
ergo omne .. qui est era DCLXVI anni simul VDCCCCLVII. 
Der Codex schliesst: Hic liber est scriptus, qui scripsit sit 
benedictus in secula seculorum amen.

b I 11. membr. fol. saec. XIII. Auf dem Vorsetzblatt: 
‘Codex Isidori missus ad Antonium Augustinum archiepisco­
pum Tarraconensem ab episcopo Maioricensi’. Ferner: ‘Este 
libro vino entre otros de Roma que trajo el embajador Vich (?) 
mi aguelo’. Den Etymologien gehen die Briefe voran. Die 
Chronik schliesst ähnlich wie b I 10. Doch ist das 10. Jahr 
Receswints era DCXCVI oder annus VDCCCXXXII.

b III 2. membr. qu. saec. XII. (vgl. Knust). Hinter der 
Abhandlung des Hieronymus contra Helvidium de virginitate 
perpetua Mariae folgt fol. 12 ohne Ueberschrift und ohne Vers­
trennung der Hymnus über die Geburt Christi, den Jaffé- 
Wattenbach, Ecclesiae Coloniensis codices manuscripti p. 105 
aus dem Cölner Codex XXXV edierten. Doch hat die Hs. im 
Escorial eine Strophe mehr. Im Uebrigen enthält der Esco­
rialcodex wie der Cölner Hieronymusbriefe. Die deutschen 
Glossen des Escorialensis (schon ediert in den Hessischen 
Beiträgen für Gelehrsamkeit u. Kunst, 1785) schrieb ich für 
das Corpus der deutschen Glossen ab; sie sind von erster 
Hand interlinear eingetragen. Der Brief Gregors VII. ist Gre­
gorii Registrum (Ed. Jaffé) VIII, 21 in der Form des Vatica­
nischen Registers mit ‘aeternitatis transibunt’ schliessend.

b III 11. membr. qu. saec. XII. (auf fol. 159: ‘Liber iste 
est sancti Salvatoris’ und saec. XIII: ‘Magister Egidius aco­
modavit nobis hunc librum’, ‘nobis’ ist ausradiert und hinter 
librum gesetzt: sancti lohannis Compostell.) Vor den Hiero­
nymusbriefen stehen 2 Gregorbriefe IX, 122. 121, beide den 
spanischen Concilien entnommen.

b III 14. chart. qu. saec. XVI. Enthält eine grosse Reihe 
Copien älterer Hs. mit genauer Angabe der Vorlagen. So 
aus dem westgothischen Ovetensis ‘qui nuncupatur Decreta 
canonum presulum Romanorum’ Hieronymus de fide catholica 
u. a.; das gefälschte Privileg für Oviedo (Aguirre IV, 359) 
desgleichen aus einem westgothischen Ovetensis. Leubegildus 
presbyter de habitu clericorum aus einem westgothischen Codex 
‘nuncupatus liber homiliarum’ aus dem Kloster San Millan de 
la Cogolla. Aus dem Emilianus (d I 1) de missa apostolica 
Hispanię. Dann allerlei Schriften von und über Isidor. Auf 
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